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บทคดัยอ่ 

บทความนี้เป็นบทความวชิาการโดยมวีัตถุประสงคเ์พื่อทบทวนววิัฒนาการ

และอภปิรายทฤษฎแีละแนวคดิทีเ่กีย่วกับอารมณ์ขันทีแ่สดงออกทางภาษา  

พรอ้มกันนั้นจะไดก้ล่าวถึงอารมณ์ขันในภาษาอังกฤษเป็นตัวอย่างเพื่อ

สนับสนุนหรือแยง้แนวคิดทฤษฎีดังกล่าว นอกจากนี้ ผูเ้ขียนจะกล่าวถึง

ลักษณะเด่นๆ ของเรื่องตลกและรูปแบบวิธีการเล่าเรื่องตลกที่ผูพู้ด

ภาษาองักฤษมกัจะนยิมเลน่กนั  การน าเสนอนี้อาจจะเกดิประโยชน์แกผู่ส้อน

ภาษาอังกฤษทีเ่ป็นอาจารยค์นไทยในดา้นการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ

ตามแตว่ัตถปุระสงคต์า่งๆ อารมณ์ขนัในภาษาองักฤษทีจ่ะหยบิยกมากล่าวถงึ

ในบทความนี้จะเนน้เฉพาะทีเ่ป็นแบบของอเมรกิันและอังกฤษเป็นส่วนใหญ ่  

เนื่องจากทัง้สองนัน้น่าจะเป็นตัวแทนทีด่ขีองอารมณ์ขันในภาษาอังกฤษได ้

ส่วนเรื่องตลกภาษาอังกฤษที่จะกล่าวถงึในบทความนี้จะเนน้ 2 ประเภท

หลักๆ ประเภทแรกไดแ้กเ่รือ่งตลกทีเ่ลน่กบัภาษา อกีประเภทหนึง่ไดแ้กเ่รือ่ง

ตลกเกี่ยวกับค่านิยมความเชือ่ในสังคมชนชาตติ่างๆ ที่อาศัยอยู่ในสังคม

อเมรกินัและสงัคมองักฤษ 
 

ค ำส ำคญั: อารมณ์ขนั อารมณ์ขนัทางภาษา อารมณ์ขนัแบบผูพู้ดภาษาองักฤษ เรือ่ง

ตลกภาษาองักฤษ 

Abstract 

This paper is an academic article aiming to review the evolution of 

and discuss the theories and assumptions of verbal humor and 

particularly talk about English humor as illustrations supporting or 

going against those theories and assumptions. Also, certain ways 

English native speakers poke for fun or deliver jokes will be 

presented so that Thai EFL teachers will have some resources for 

pedagogical purposes. In this paper, however, only British and 

American humor will be mainly discussed as they appear to be good 
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representatives of English humor. The English jokes presented in 

this article include two main types. One is grammar-lexico based 

and the other is culture based, which mainly concerns social values 

or belief and ethnic humor in American and British society. 
 

Key Words:  humor, verbal humor, English humor, English joke  

 

ภำษำองักฤษแบบข ำขนั 

1. บทน ำ 

 (1) 

A man met his friend whom he hadn’t 

seen for a long time and asked him: 

“I heard that you got married.” 

“Yes, that’s true” answered the friend. 

“Tell me” said the other, “did you marry 

for love or money?” 

“To tell you the truth,” answered his 

friend. “When I got married,  

I thought I was marrying for money, but 

after the wedding, it turned out that 

my wife had no money whatsoever.” 

So, he concluded “it must have been 

for love after all.” 

 (Zajdman 1991: 29-30) 

เรื่องตลกภาษาอังกฤษนี้น่าจะเป็นที่

เขา้ใจไดง้่ายและตลกขบขันส าหรับผูเ้รียนคน

ไทย เนื่องดว้ยเนื้อหาในเรื่องเป็นลักษณะ

พืน้ฐานทั่วไปของมนุษย ์กลา่วคอื เป็นเรือ่งของ

ผูช้ายที่แต่งงานเพราะหวังตกถังขา้วสาร  แต่

สดุทา้ยตัวละครกลับตอ้งผดิหวัง จงึจ าใจยอมรับ

วา่ตนแตง่งานเพราะความรักแทน     

อยา่งไรก็ตาม มใิชว่่าเรือ่งตลกภาษาอังกฤษ

นัน้จะเป็นทีเ่ขา้ใจไดง้่าย หรอืเขา้ใจแลว้จะตอ้ง

รูส้กึขบขนัเหมอืนเจา้ของภาษาทกุเรือ่งเสมอไป    

ผูเ้ขยีนขอยกตัวอย่างเรือ่งตลกซึง่อยู่ในรูปของ

ปรศินาค าทายอันหนึ่ง ซึง่ไดเ้คยเล่าใหเ้พื่อน

ร่วมงานที่เป็นอาจารยค์นไทยท่านหนึ่งที่เรียน

ภาษาอังกฤษเป็นวชิาเอกมาตลอด และไดม้ี

โอกาสไปใชช้วีติในประเทศที่มเีจา้ของภาษา

อาศัยอยู่เป็นเวลาหลายปีฟัง แต่ก็พบว่าเขา

ไมไ่ดรู้ส้กึตลกขบขนักบัเรือ่งดังกลา่วเลย 

(2) 

Why did the cookie cry? 

Because its mother had been away for so 

long. 

เรื่องนี้หากดูตามภาษาเขยีนจะรูส้กึว่า

ค าตอบไมไ่ดส้อดคลอ้งกับค าถามเลย   ต่อเมือ่

ออกเสียงแบบเจา้ของภาษาในระดับความเร็ว

ปกติของภาษาพูดซึง่โดยมากค าที่ไม่ใช่ค า

แสดงเนือ้หา แตแ่สดงหนา้ทีท่างไวยากรณ์ เชน่ 

บพุบท มกัจะไมไ่ดรั้บการลงเสยีงหนัก (unstressed)  

จงึอาจไดย้นิค านัน้ๆ ไมช่ดัเจนมาก เพราะเสยีง

สระสัน้ลงกลายเป็นเสยีง schwa /ə/ ค าว่า for 

จะกลายเป็น /fər/ ซึง่ก็จะท าใหเ้ราไดอ้กีหนึ่ง

ค าตอบทีอ่อกเสยีงคลา้ยคลงึกัน คอื away for 

= a wafer   สรุปว่าแม่ของคุกกีก้ลายเป็นขนม

อกีชนดิหนึง่ไปน่ันเอง  

หากเราดูโครงสรา้งของเรือ่งตลกแบบ

ผวิเผนิ ดูแลว้ก็ไม่น่าจะซับซอ้นอะไร โดยมาก

มักมีบทเกริน่น า หรือประโยคค าถามน า แลว้

ตามดว้ยขอ้ความที่พลกิความคาดหมาย หรือ
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เรียกเ ป็นศัพท์เทคนิคในภาษาอังกฤษว่า 

“punch line” แต่ในทางกลับกันหากเรายอ้น

ถามกลับว่าตัวบททุกๆ ประเภทที่มีการพลิก

ความคาดหมายจ าเป็นไหมที่จะตอ้งก่อใหเ้กดิ

ความตลกขบขนัเสมอไป  เราก็คงพอจะตอบได ้

ว่า “ไม่จ าเป็น” เพราะนวนิยาย เช่น เรื่องแนว

สบืสวนสอบสวนหรอืแนวฆาตกรรม ก็มักจะจบ

ลงแบบพลกิความคาดหมาย ตัวละครบางตัวไม่

น่าจะเป็นฆาตกรก็กลับกลายเป็นฆาตกรตัวจรงิ

ไปได ้ซึง่ก็ไมไ่ดท้ าใหเ้ราข าหรอืหัวเราะ      

นับเป็นเวลาร่วมศตวรรษที่มีนักคดินัก

ปรัชญาหลายแขนงต่างพยายามหาค าตอบว่า

ท าไมเราถงึรูส้กึข า และตัวกระตุน้ทีจ่ะท าใหรู้ส้กึ

ข าไดนั้น้น่าจะมอีงคป์ระกอบอยา่งไร แตกต่าง

จากสิง่ที่ท าใหไ้ม่ข าอย่างไร นักภาษาศาสตร์ก็

เช่นกัน ไดพ้ยายามหาค าตอบและวิเคราะห์

โครงสรา้งโดยเนน้วเิคราะหต์ัวภาษา หรอืทีเ่รยีกกัน

เป็นภาษาอังกฤษในการวจิัยแขนงนี้ว่า “verbal 

humor” ซึ่งเมื่อวิเคราะห์กันอย่างจริงจังแลว้ 

ค าตอบที่หลกีหนีไม่พน้ก็คือ วัฒนธรรมเป็นสิง่

ส าคัญที่ถูกหลอมรวมอยู่ในตัวภาษา หากเรา

ไมใ่ชผู่ท้ีคุ่น้เคยกบัวัฒนธรรมในสงัคมหนึง่ๆ เรา

ยอ่มจะพบวา่มบีอ่ยครัง้ทีเ่ราไมเ่ขา้ใจว่าเจา้ของ

ภาษาเขาหัวเราะอะไรกนัหรอืท าไมเขาจงึข ากับ

เรือ่งนัน้ๆ นักภาษาศาสตร ์เชน่ Raskin (1985) 

จงึเสนอแนวคดิแยกระหว่างสมรรถนะทางภาษา 

(linguistic competence) และสมรรถนะทาง

อารมณ์ขัน (humor competence) ดังนัน้การ

จะเรยีนภาษาทีส่องใหไ้ดด้จีรงิ เราจะตอ้งเขา้ถงึ

หรือ “รู ”้  (acquire) ใหไ้ดท้ั ้งสองอย่าง ซึ่ง

แน่นอนว่าอย่างหลังนัน้เป็นเรื่องที่ค่อนขา้งจะ

ยากกวา่ 

 ในบทความนี้ ผูเ้ขยีนจะไดท้บทวนและ

อภปิรายทฤษฎทีางอารมณ์ขัน โดยเนน้ทฤษฎี

และแนวคดิทีเ่สนอโดยนักภาษาศาสตรเ์ป็นส าคัญ 

พรอ้มแสดงตัวอย่างเรื่องตลกภาษาอังกฤษ

ประกอบค าอธบิาย จากนัน้จะกล่าวถงึอารมณ์ขัน

ที่แสดงออกทางภาษาของผูพู้ดภาษาอังกฤษ

เป็นภาษาแม่  โดยจะแบ่งเป็นสองกลุ่มหลักๆ 

คอื เรือ่งตลกทีเ่ลน่กับตัวภาษา เชน่ การเล่นค า 

(puns) ดังเชน่ ตัวอยา่งเรือ่งที ่2 และเรือ่งตลก

ทีเ่กีย่วกบัลักษณะทางสงัคมวัฒนธรรม  

อนึ่ง  เรื่องตลกนั้นมีลักษณะส าคัญ

ประการหนึ่ง คือ มีลักษณะเดียวกันกับ “นิทาน 

มขุปาถะ” กลา่วคอื เป็นเรือ่งเลา่ต่อๆ กันมาจนไม่

ทราบตน้ตอว่าใครเป็นผูแ้ต่งคนแรกกันแน่ หรอื

มกีารดัดแปลงถอ้ยค าส านวน (wording) ไป

บา้งเล็กนอ้ยในระหว่างการเล่าต่อไปยังอกีคน

หนึง่ ดังนัน้ตัวอยา่งเรือ่งตลกภาษาอังกฤษทีจ่ะ

หยบิยกมากล่าวถงึในบทความนี้จงึอาจมหีลาย

เรือ่งทีผู่เ้ขยีนไม่สามารถระบุที่มาได ้เนื่องจาก

ไดย้นิไดฟั้งจากเพือ่นชาวตา่งชาตอิกีทหีนึง่ แต่

หากเรือ่งใดปรากฏเป็นตัวอยา่งในงานวจิัยของ

ผูอ้ ืน่ซ ึง่เขาเป็นผูเ้สนอคนแรก หรอืปรากฏอยูบ่น

เว็บไซตใ์ดๆ ก็จะระบทุีม่าใหท้ราบ 

 

2. ววิฒันำกำรของแนวคดิทฤษฎทีำง

ภำษำศำสตรท์ีเ่ก ีย่วขอ้งกบัอำรมณ์ขนั 

Attardo (1994: 26-28) ไดก้ล่าวถงึ 

Cicero วา่เป็นนักปรัชญาคนแรกทีศ่กึษาอารมณ์

ขันในแบบภาษาศาสตร ์โดย Cicero ซึง่เป็น

ชาวโรมัน ไดจ้ าแนกประเภทของเรื่องตลกไว ้

เป็น 2 ประเภทหลักๆ ทีแ่ปลเป็นภาษาอังกฤษ

ไดว้่า “verbal and referential jokes” กล่าวคอื 

ประเภทแรกนัน้จะเป็นเรือ่งตลกทีเ่ล่นกับภาษา 

ส่วนประเภทหลังจะเป็นเรื่องตลกประเภทที่

อา้งองิถงึบุคคลหรือสิง่ของที่มีอยู่จริง ไดแ้ก่
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เกร็ดข าขัน (anecdote)1 และการต์ูนลอ้เลยีน 

(caricature) 

ส า ห รั บ ก า ร ศึก ษ า อ า ร ม ณ์ ขั น ใ น

ภาษาอังกฤษนัน้ Hockett (1973) ซึง่นับไดว้่า

เป็นนักภาษาศาสตรค์นแรกๆ ทีพ่ยายามศกึษา

เกีย่วกบัอารมณ์ขนัในภาษาองักฤษ โดยวเิคราะห์

เรื่องตลกในภาษาอังกฤษ แลว้จัดประเภทไว ้

เป็น 2 ประเภทหลักๆ ไดแ้ก่ “poetic jokes” 

และ “prosaic jokes” ประเภทแรกเป็นเรือ่งตลก

ที่เล่นกับกฎเกณฑ์ของตัวภาษา ส่วนประเภท

หลังเป็นเรื่องตลกที่พูดถงึเหตุการณ์หรือบอก

เล่าประสบการณ์ หากเราพิจารณาการจัด

ประเภทดังกล่าวนี้ใหด้ี อาจกล่าวไดว้่า สิง่ที ่

Hockett (1973) คน้พบนัน้มไิดต้่างอะไรจากที ่

Cicero (อา้งใน Attardo; 1994, 826-28) ได ้

                                                 
1

  ในท่ีน้ีผูเ้ขียนใช้ค  ำว่ำ “เกร็ดข ำขัน” แทนค ำว่ำ 
anecdote โดยใช้ตำม อ ำภำ โอตระกูล (2537) แมว้่ำ
อำจจะมี anecdote บำงเร่ืองท่ีไม่ข ำ แต่โดยส่วนใหญ่แลว้
ก็มกัจะเป็นเร่ืองข ำขัน มิเช่นนั้น Cicero คงจะไม่จัด 
anecdote เขำ้เป็นประเภทหน่ึงของเร่ืองตลก นอกจำกน้ี 
นักภำษำศำสตร์ท่ีเช่ียวชำญในกำรวิเครำะห์ตัวบทท่ี
ขบขนั (humorous discourse) เช่น Attardo (1992) ก็ได้
กล่ำวถึงประเด็นน้ีไว้เช่นกันว่ำ คนส่วนใหญ่มักจัด 
anecdote วำ่เป็น joke  เน่ืองจำก anecdote มกัมีลกัษณะ
ขบขนั ในทศันะของผูเ้ขียน หำกมองตำมแนวคิดทฤษฎี
ตน้แบบ อำจกล่ำวได้ว่ำ prototypical anecdote จะมี
ลกัษณะข ำขนั ขณะท่ีกลุ่มท่ีไม่ตลกขบขนัน่ำจะจดัเป็น 
non-prototypical anecdote (อน่ึง Attardo (1992) เม่ือเห็น
วำ่ลกัษณะท่ีขบขนัไม่อำจแยก anecdote ออกจำก joke 
ได้  จึงได้อธิบำยในแง่มุมอ่ืน กล่ำวคือ anecdote จะ
เก่ียวขอ้งกบับุคคลท่ีมีตวัตนอยูจ่ริง  และผูฟั้งก็พร้อมจะ
เช่ือตำมว่ำเหตุกำรณ์ในเร่ืองท่ีเล่ำถึงบุคคลดงักล่ำวนั้น
เคยเกิดข้ึนจริง ขณะท่ีเร่ืองตลกมีลักษณะเป็นเร่ืองท่ี
สมมุติข้ึน เหตุกำรณ์ในเร่ืองไม่ใช่เร่ืองจริง)    

เคยวเิคราะหไ์วเ้มือ่สองพันกว่าปีก่อน เพยีงแต่

งานของ Hockett (1973) มปีระเด็นเพิม่เตมิที่

น่าสนใจกว่า กล่าวคือ มีการใชห้ลักการทาง

ภาษาศาสตร์มาจัดประเภทย่อยของเรื่องตลก

โดยเนน้ทีป่ระเภทแรก และมกีารพูดถงึประเด็น

การแปลดว้ยว่า เรื่องตลกประเภทแรกที่เขา

เรยีกว่า “poetic jokes” นัน้ เป็นประเภททีแ่ปล

ขา้มภาษาไดย้าก เนือ่งจากมกีารเลน่ค า (puns)    

ประเด็นนี้ผูเ้ขียนเห็นดว้ยกับ Hockett  

เนื่องจากการที่จะหาค าคู่เทียบระหว่างสอง

ภาษาไดนั้น้เป็นเรือ่งยาก การแปลการเล่นค าใน

เรือ่งตลกจงึเป็นเรือ่งทีย่ากไปดว้ย ส่วนค าทีเ่ขา

ใชเ้รยีกเรือ่งตลกประเภทนี้ว่าเป็นเหมอืน “บท

กว”ี นัน้ น่าจะเป็นเพราะเขามองว่าภาษาแบบ

รอ้ยกรองนัน้เป็นอกีสิง่หนึง่ทีแ่ปลไดย้ากเชน่กัน  

แตกต่างกันตรงที่ว่า การแปลบทกวีนั้น ความ

ยากอยูท่ีจ่ะถอดความเป็นอกีภาษาหนึง่ใหย้ังคง

มเีสยีงสัมผัสไพเราะไดอ้ย่างไร ในขณะที่การ

แปลเรื่องตลกที่มีการเล่นค านัน้ ความยากอยู่

ตรงทีจ่ะแปลการเลน่ค าไดอ้ยา่งไรหากไมม่คี าคู่

เทียบ หรือแมม้ีค าใกลเ้คียงกันพอจะเป็นค าคู่

เทยีบได ้ก็อาจมอีปุสรรคอกีว่าจะยังรักษาความ

ตลกขบขันของเรือ่งนัน้ๆไวไ้ดห้รอืไม่ หรอืหาก

ภาษาหนึง่มกีารเลน่ค าแบบทีอ่กีภาษาไมม่ ีเชน่ 

ในภาษาไทยมกีารเล่นค าผวน ซึง่เป็นการสลับ

หน่วยเสยีง แต่ในภาษาอังกฤษไม่มกีารเล่นค า

แบบนี ้(มแีตส่ลับหน่วยค า) การแปลเรือ่งตลกที่

ค าผวนเป็นองักฤษยอ่มเป็นเรือ่งทีเ่ป็นไปไมไ่ด ้

ในล าดับถัดไป ผูเ้ขยีนขอแสดงตัวอยา่ง

คร่าวๆ ตามที ่Hockett (1973) ไดจ้ าแนกประเภท

ยอ่ยของเรือ่งตลกแบบบทกว ีตามลักษณะของ

การเล่นค าในเรือ่ง ซึง่เขาไดแ้บ่งออกเป็นสอง

แบบ ไดแ้ก่ “Perfect Pun” และ “Imperfect 

Pun” ดังนี ้
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Perfect Pun: 

(3) 

Sign on a shop: 

“Cohen and Son. Tailor and Attorney. Let 

us press your suit.” 

Imperfect Pun: 

(4) 

Sign on the gate of a nudist club in October: 

“Clothed for the season.” 

 ตัวอย่าง 3 มีการเล่นค าพอ้งรูปพอ้ง

เสยีง คอื suit ซึง่หมายความไดท้ัง้ “ชดุสูท” 

และ “คดคีวาม”  สว่นตัวอยา่ง 4 เป็นการเล่นค า

แบบพอ้งเสียงคลา้ย คือ ไม่ใช่ค าที่ออกเสียง

เหมือนกันครบถว้นทุกหน่วยเสียง ในเรื่องนี้มี

การเปลีย่นค าว่า closed ทีม่ักปรากฏตามป้าย

รา้นทั่วไปในชว่งปิดใหบ้รกิาร เป็นค าว่า clothed 

ซึง่ตา่งกนั 1 หน่วยเสยีงทีต่ าแหน่งกอ่นสดุทา้ย 

คอื closed /clozd/ กบั clothed /cloðd/ 

 ในเวลาต่อมา มนัีกภาษาศาสตร์อีก 2 

ท่าน ไดเ้สนอวธิีการจัดประเภทการเล่นค าใน

เรือ่งตลกของภาษาอังกฤษใหม่ คือ Pepicello 

and Weisberg (1983)    ทัง้สองไดจ้ าแนก

ประเภทการเล่นค าใหม่เป็นกลวธิตีามระดับของ

หน่วยทางภาษา ไดแ้ก่ หน่วยเสียง หน่วยค า 

และวลีหรือหน่วยในระดับวากยสัมพันธ์ ดังจะ

แสดงตัวอย่างคร่าวๆ ดังนี้ (Pepicello and 

Weisberg 1983: 66) 

 

Phonological Strategy (5) Sign on the 

gate of a 

nudist club in 

October: 

“Clothed for 

the season.” 

 

Morphological 

Strategy 

(6) A woman 

asked me if 

I’d like my 

palm read, 

and when I 

said yes. She 

painted it. 

Pseudomorphological  

Strategy 

(7) What’s the 

key to a good 

dinner? 

A turkey. 

Syntactic Strategy (8) How is a duck 

like an icicle? 

Both grow 

down. 

 

เราจะเห็นว่าเรือ่งที ่5 ซึง่ตรงกับเรือ่งที ่

4 ของ Hockett (1973) ถูกจัดไวเ้ป็นประเภทที่

หนึ่ง ซึง่ผูเ้ขียนไม่ค่อยเห็นดว้ยกับวิธีการจัด

ประเภทการเล่นค าตามแบบดังกล่าวนี้  เพราะ

เมื่อสังเกตในภาพรวมแลว้ ทุกเรื่องและทุก

กลวธิกี็ลว้นเกีย่วขอ้งกันในแง่มคี าหรอืพยางคท์ี่

พอ้งเสียงกันทัง้ส ิน้ ดังเช่น เรื่องที่ 8 เป็ดกับ

หยาดน ้าแข็ง (ทีเ่กาะตามชายคาบา้น) ต่างกัน

อยา่งไร ค าตอบคอื Both grow down ซึง่ค า

ส าคัญในเรือ่งนัน้อยูท่ี ่down ทีเ่ป็นไดท้ัง้ค านาม 

แปลว่า “ขนออ่น” และค าวเิศษณ์ แปลว่า “(ใน

ทศิทาง) ลงต ่า” ซึง่ถอืเป็นค าพอ้งรูปพอ้งเสยีง 

(homonymy) กล่าวคอืการเขยีนสะกดค าเหมอืนกัน 

และการออกเสยีงก็เหมอืนกนั 

Chiaro (1992) แยง้ว่าการอธบิายมุข

ตลกบางอยา่งในภาษาอังกฤษนัน้ไมส่ามารถจะ

ท าไดโ้ดยแบ่งกลวธิตีามระดับหน่วยทางภาษา

เสมอไป เชน่ ในบางกรณีก็พบวา่เป็นการเลน่กบั
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กฎเกณฑ์ในการสนทนา ซึง่ตอ้งอา้งองิหลัก

ทางวัจนปฏบิัตศิาสตร์ (pragmatics) ในการ

อธบิาย ดังตัวอยา่ง (Chiaro 1992: 43) 

(9)  

At the customs: 

Customs officer: Cigarettes, brandy, whisky, 

… 

Girl: How kind you are in this country! I’ll 

have a coffee please. 

ในเรือ่งนีแ้สดงตัวอยา่งของการสนทนา

โตต้อบที่ไม่สอดคลอ้งกับปริบท กล่าวคือ 

เจา้หนา้ทีศุ่ลกากรกล่าวไล่เลยีงรายการสิง่ของ

ที่จะตอ้งส าแดง ซึง่อันที่จรงิเป็นการถามว่ามี

สนิคา้ดังกลา่วตดิตัวมาดว้ยหรอืไม ่แตเ่นือ่งจาก

เจา้หนา้ที่กล่าวเพียงสัน้ๆ เฉพาะชื่อรายการ

สนิคา้ และบังเอญิว่าสนิคา้ทีก่ล่าวนัน้สว่นใหญ่

เกี่ยวขอ้งกับเครื่องดื่ม จึงท าใหฝ่้ายผู เ้ขา้

ประเทศ ซึง่ในทีน่ี้ คอื Girl ตคีวามว่าเป็นการ

เสนอสิง่ต่างๆ ใหเ้ลอืก  ความขบขันจงึเกดิขึน้

จากการตคีวามวัจนกรรม (speech act) ผดิพลาด

ไป กล่าวคือวัจนกรรมการถามกลายเป็นการ

เสนอสิง่ของ 

อย่างไรก็ตามยังคงมีนักภาษาศาสตร์

จ านวนมาก (เชน่ Milner, 1972; Holmes, 1973; 

Alexander, 1981; อา้งใน Attardo 1994: 114) 

ใหค้วามส าคัญกับการจัดแบ่งประเภทของการ

เลน่ค าในเรือ่งตลกภาษาองักฤษ โดยพยายามที่

จะอธบิายภาษาอืน่ๆ ดว้ยวธิเีดยีวกันนี้ดว้ย  ซึง่

ต่างก็มวีธิีการจัดในรายละเอียดแตกต่างกันไป

บา้ง แตพ่อจะสรปุคร่าวๆ ไดว้่า การเล่นค า หรอื 

“pun” นัน้ไม่จ าเป็นจะตอ้งจ ากัดอยู่ที่ระดับค า

เดีย่วๆ  Attardo (1994: 132-133) มองวา่ลักษณะ

ที่ส าคัญของการเล่นค า นั้นจะตอ้งเกิดการ

เชือ่มโยงระหว่างกลุ่มหน่วยเสียง (อาจจะใน

ระดับค าหรอืวลกี็ได ้– ผูเ้ขยีน) ทีม่คีวามหมาย

ตา่งกนัหรอืแยง้กนัในปรบิทหนึง่ๆ       

เพื่อใหเ้ห็นภาพชัดเจนขึน้ ผูเ้ขียนขอ

ยกตัวอย่างตลกภาษาอังกฤษเรือ่งหนึง่ทีแ่สดง

การเลน่ค า ดังนี ้

(10)  

I wouldn’t say she was pretty and I wouldn’t 

say she was ugly – just pretty ugly. 

เราจะเห็นว่ามกีารเล่นค า pretty ซึง่

ปรากฏในเรือ่งนี้สองครัง้ แต่เป็นคนละหมวดค า

กัน หรอืทีม่ักถูกจัดว่าเป็นคนละค ากันทีพ่อ้งรูป

พอ้งเสยีง อนัแรกเป็นค าคุณศัพท ์มคีวามหมาย

ในเชงิบวก แต่ pretty อันหลังเป็นค าวเิศษณ์ 

แปลว่า “มาก” ขยายความค าคุณศัพท์ ugly   

“น่าเกลียด” เราจะเห็นการเชื่อมโยงของกลุ่ม

ห น่ วย เสีย งที่ เ หมื อนกั น  ร ะห ว่ า ง  pretty 

ค าคุณศัพท์ กับ pretty ค าวเิศษณ์ ซึง่ทัง้สอง

ไมเ่พยีงแค่มคีวามหมายต่างกัน แต่เมือ่มาอยูใ่น

ปริบทดังกล่าว มันยังก่อใหเ้กิดความหมายที่

ขัดแยง้กันระหว่างความหมายเชิงบวกกับ

ความหมายเชงิลบ 

ตัวอย่าง 10 คงจะพอชว่ยใหเ้ขา้ใจการ

วเิคราะหก์ารเล่นค าของเรือ่งตลกไดช้ัดเจนขึน้ 

ตามแนวคดิของ Attardo (1994) ที่เนน้การ

แยง้กนัทางความหมาย วา่เป็นสิง่ส าคัญทีท่ าให ้

เกดิความตลกขบขันไม่ใช่แค่เรื่องเสยีงที่พอ้ง

หรอืคลา้ยกัน เนื่องจากการเล่นค า หรอื “pun” 

อาจปรากฏในปรบิทการใชภ้าษารูปแบบอืน่ๆ ก็

ได ้เชน่ บทกว ีซึง่ไม่จ าเป็นจ าตอ้งข า แต่หาก

ปรากฏในเรื่องตลกซึง่จ าเป็นตอ้งใหเ้กดิความ

ขบขัน เราจ าเป็นจะตอ้งค านงึถงึทัง้ความหมาย

ที่ต่างกันและปริบทในเรื่องที่มีส่วนช่วยให ้

ความหมายขดัแยง้กนัเองดว้ย   
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อันที่จริงก่อนหนา้การน าเสนอของ 

Attardo (1994)  อาจารยข์องเขา คอื Raskin 

(1985) ไดเ้สนอแนวคดิ “คู่ความหมายแยง้” 

หรอื “script opposition” ทัง้นี้เพือ่ประยกุตใ์ช ้

ในการวเิคราะหเ์รือ่งตลกไมว่่าจะเป็นในแบบทีม่ี

การเล่นค า หรือไม่มกีารเล่นค าก็ตาม เนื่องจาก 

“script” 2 เป็นหน่วยทางอรรถศาสตรแ์นวปรชิาน 

(cognitive semantics) ทีม่กีารผนวกรวมความรู ้

ทางวัฒนธรรมและสิง่แวดลอ้มของผูใ้ชภ้าษา

เขา้ไวก้บัภาษาทีใ่ช ้หากเราลองวเิคราะหต์ัวอยา่ง

ที ่10 ตามแนวคดิของ Raskin (1985) เราจะ

ไดคู้่ความหมายแยง้ระหว่าง [ugly vs not ugly] 

หรืออาจจะกล่าวอีกอย่างในภาษาไทยไดว้่า 

[หนา้ตาน่าเกลยีดกบัไมน่่าเกลยีด] 

ประเ ด็นน่าสนใจอีกประการหนึ่งที ่

Raskin (1985) ไดเ้สนอไว ้คอื เขาเชือ่ว่าหาก

เราพยายามจัดประเภทเรื่องตลกในระดับบนสุด

หรือเรียกเป็นศัพท์เทคนิคว่า “superordinate 

category”  จะพบว่ามีคู่ความหมายแยง้เพียง

สามคูเ่ทา่นัน้ทีเ่ป็นสากลลักษณ์ ไดแ้ก ่การแยง้

กนัระหวา่งเรือ่งที ่[จรงิ กับ ไมจ่รงิ], [เป็นไปได ้

กับ เป็นไปไม่ได]้, และ [ปกต ิกับ ไม่ปกต]ิ 

ส่วนตัวอย่างที่ 10 ผูเ้ขยีนเห็นควรว่าน่าจะจัด

อยู่ในประเภท [จรงิ กับ ไม่จรงิ] กล่าวคอืตอน

แรกดเูหมอืนผูแ้ตง่เรือ่งตลกจะบอกวา่ แมเ้ธอจะ

ไมส่วย แตเ่ธอไมไ่ดน่้าเกลยีด  แตส่ดุทา้ยก็เผย

ความจรงิวา่ แทจ้รงิแลว้เธอน่าเกลยีดมาก     

                                                 
2

 Script เป็นหน่วยทำงอรรถศำสตร์ หรือหน่วยทำง
ควำมหมำย มกัเรียกสั้นๆ ว่ำ “บท” แต่ในงำนน้ีผูเ้ขียน
มิไดเ้รียก “คู่บทแยง้” เน่ืองจำกมีงำนวิจยัก่อนหน้ำน้ีใน
ไทยไดแ้ปล script opposition เป็น “คู่ควำมหมำยแยง้” 
และเป็นท่ีใชก้นัอยำ่งกวำ้งขวำงแลว้ อำทิ กำญจนำ เจริญ
เกียรติบวร (2549)    กำญจนำ ศรีสมุทร (2553) ฯลฯ 

ผูเ้ขียนเห็นว่าสิง่ที่ Raskin (1985) 

เสนอนี้เป็นเรือ่งน่าสนใจ ซึง่จนบัดนี้ยังไมม่ผีูใ้ด

พสิูจน์หรือลม้ลา้งแนวคดินี้ได ้อย่างไรก็ตาม 

ผูเ้ขียนพบว่ามีบ่อยครัง้ที่แมต้ัวผูเ้ขียนเองยัง

รูส้กึว่าการจัดเรื่องตลกแต่ละเรื่องเขา้ประเภท

หลักดังกลา่วเป็นเรือ่งยาก เพราะมคีวามเหลือ่ม

ล ้าระหว่างบางประเภท หากจะมีการศกึษา

เปรยีบเทยีบระหว่างการรับรูเ้รือ่งตลกเรือ่งใด

เรือ่งหนึง่ของผูท้ีเ่รยีนภาษาอังกฤษเป็นภาษา

ต่างประเทศ กับกลุ่มผูท้ี่พูดไดส้องภาษาหรือ

เจา้ของภาษา อาจจะเป็นไปไดว้่า เรื่องตลก

เรื่องเดียวกันนัน้ เจา้ของภาษาอาจมองว่าเป็น

การขัดแยง้ระหว่างเรือ่งทีเ่ป็นไปได ้กับเป็นไป

ไมไ่ด ้ในขณะทีผู่เ้รยีนทีไ่มใ่ชเ่จา้ของภาษาอาจ

มองตา่งออกไป 

ผูเ้ขียนขอยกตัวอย่างเรื่องตลกเรื่อง

หนึง่จากงานของ Raskin (1985: 25) ซึง่เขา

วเิคราะหไ์วว้่าเป็นการแยง้กันแบบคู่ [เป็นไปได ้

กบั เป็นไปไมไ่ด]้ ดังนี ้

(11)  

An aristocratic Bostonian lady hired a 

new chauffer. As they started out 

on their first drive, she inquired: 

“What is your name?” 

“Thomas, ma’am,” he answered. 

“What is your last name?” she said. “I 

never call chauffeurs by their first 

names.” 

“Darling, ma’am,” he replied. 

“Drive on, Thomas,” she said.  

ส าหรับเรือ่งนีผู้เ้ขยีนเห็นว่าเรามสีทิธิจ์ะ

ตคีวามเป็นแบบ “ปกต ิกับ ไม่ปกต”ิ ก็น่าจะได ้  

เนื่องตัวละครฝ่ายหญงิโดยปกตจิะไม่ท าสิง่นี ้

กลา่วคอื ไมเ่รยีกชือ่ตน้ของคนขับรถว่า Thomas  
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แตใ่นทา้ยทีส่ดุก็ตอ้งยอมเรยีกชือ่ตน้   เนื่องจาก

ยอมรับชือ่สกลุ Darling “ทีรั่ก” ไมไ่ด ้หากเรยีก

แลว้คงจะฟังคลา้ยเรียกสามี อีกประการหนึ่ง

หากจะมองที่ชือ่สกุลของคนขับรถก็ตอ้งถือว่า

ไมป่กตเิทา่ไรนักทีใ่ครจะชือ่แบบนัน้ 

นอกจากนักภาษาศาสตร์ที่พยายาม

เสนอแนวคดิทฤษฎทีางภาษาศาสตรท์ี่เอือ้ให ้

สามารถจะน าไปใชว้เิคราะหภ์าษาอืน่  ๆได ้นอกเหนือ 

จากภาษาอังกฤษแลว้ ยังมีนักภาษาศาสตร์

รุ่นใหมอ่กีท่านหนึง่ คอื Oaks (1994, 1990) ที่

มองว่า เราจ าเป็นจะตอ้งเขา้ใจลักษณะทาง

ไวยากรณ์ของภาษานัน้ๆ เสยีกอ่น ว่ามลีักษณะ

พิเศษเฉพาะแบบใดบา้งที่เอื้อใหเ้กิดความ

ก ากวมไดง้่าย เพราะความก ากวมเป็นหัวใจ

ส าคัญของเรือ่งตลก โดยเฉพาะเรือ่งตลกทีเ่ล่น

กับตัวภาษา โดยเขาไดศ้ึกษาและรวบรวม

ลักษณะที่ก่อใหเ้กิดความก ากวมไดง้่ายของ

ภาษาองักฤษไว ้โดยเรยีกลักษณะดังกล่าวนัน้ว่า 

“ตัวกอ่ใหเ้กดิความก ากวม” (ambiguity enabler) 

เช่น ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่มีกาล (tense) 

อดีตกาล (past tense) เป็นตัวที่ก่อใหเ้กดิ

ความก ากวมไดง้า่ยอนัหนึง่ จงึเอือ้ตอ่การเลน่ค า

ในเรื่องตลก หรืออดีตกาลที่ปรากฏพรอ้มกับ

กรรมวาจก (passive voice) ก็เอือ้ใหเ้กดิการ

เล่นค าไดง้่ายเช่นกัน ดังตัวอย่างเรื่องตลกใน

งานวจิัยของเขา 

(12) 

How was the blind carpenter able to see? 

He picked up his hammer and saw. 

(Rosenbloom 1976 cited in Oaks 1994: 385) 

(13) 

Diner: This coffee is like mud. 

Water: Well, it was ground this morning. 

(Clark 1968 cited in Oaks 1994: 383) 

เรือ่งที ่13 ค่อนขา้งจะซบัซอ้นกว่าเรือ่ง

ที่ 12 เนื่องจากอยู่ในรูปของกรรมวาจกที่เป็น

อดตีกาล ตัวกรยิาส าคัญ คอื grind “บด” เมือ่

ผันเป็นกรยิาชอ่งสามเพือ่ใหส้อดคลอ้งกับความ

เป็นกรรมวาจก ก็จะไดเ้ป็นค าว่า ground ซึง่

บังเอญิพอ้งรูปพอ้งเสยีงกับค าว่า ground ที่

แปลว่า “ดิน” และเมื่อมาอยู่ในปริบทร่วมกับ

อดตีกาล จงึท าใหเ้รือ่งนีฟั้งแลว้ก ากวม บรกิรจะ

ตอบอย่างไหนในความหมายใดก็คงไม่ผิด  

เพราะคนถามบน่ว่ากาแฟ (ณ เวลานี้) มันเหมอืน

โคลน ก็เมือ่เชา้มันเป็นดนิมาก่อน (เมือ่เตมิน ้า

ชงดื่ม ย่อมกลายเป็นโคลน) หรือหากตีความ

ตรงตัวก็ยังฟังไดอ้ยู่ ก็เมื่อเชา้มันเพิ่งถูกบด  

(ซึง่อาจจะบดไมล่ะเอยีดพอ ท าใหข้น้ไป) แต่ผู ้

แต่งเรื่องตลกคงอยากจะใหต้ีความเป็นอย่าง

แรกมากกวา่ 

ผูเ้ขียนเห็นดว้ยกับแนวคิดของ Oaks 

(1994, 1990)  หากเรายอ้นกลับมาดภูาษาไทย 

เราคงจะเล่นค าแบบนี้ไม่ได ้ เพราะภาษาไทย

ไมม่กีาล เราไมต่อ้งผันค ากรยิาเมือ่อยูใ่นรูปของ

อดตีกาล เนือ่งจากภาษาเราไมใ่ชภ่าษาทีม่วีภิัต ิ

ปัจจัย (inflectional language) แต่เป็นภาษาค าโดด 

(isolating language) แต่เรามโีครงสรา้งการ

เรียงค าที่น่าสนใจ อันจะเป็นตัวที่ท าใหเ้กิด

ความก ากวมไดง้่าย เช่น ในงานวิจัยของ 

Jaroenkiatboworn (2007) ไดก้ล่าวถงึโครงสรา้ง

ค าประสมในภาษาไทยไวว้่ามีโครงสรา้งการ

เรยีงค าคลา้ยประโยค กล่าวคอื noun(subject) 

+ verb +noun(object) อาท ิค าวา่ ขา้วราดแกง 

(14)  

แมค่า้: นีค่ะ่ ขา้วราดแกงทีค่ณุสัง่ 

ลูกคา้: อะไรกัน นี่มันมแีต่ขา้วเปล่า ไม่เห็นมี

แกงตรงไหน 
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แม่คา้: มันอยู่ขา้งล่าง  ก็คุณสั่งขา้วราดแกงนี ่

ไมไ่ดส้ัง่แกงราดขา้วสกัหน่อย 

หลังจากที่ไดก้ล่าวถึงประวัติความ

เป็นมาของแนวคดิและทฤษฎทีางภาษาศาสตร์

ในการวเิคราะหเ์รือ่งตลกพรอ้มกบัแสดงตัวอยา่ง

เรือ่งตลกภาษาองักฤษและภาษาไทยไปบา้งแลว้ 

ในล าดับถัดไป ผูเ้ขยีนจะเนน้แสดงตัวอยา่งเรือ่ง

ตลกแบบต่างๆ ที่มักเป็นที่นิยมพูดเล่นกันใน

ภาษาอังกฤษ ซึง่อาจมปีระโยชน์ต่อการน าไป

สอน โดยอาจจะใชเ้สรมิการเรียนการสอน

ภาษาอังกฤษในชัน้เรยีนใหไ้มน่่าเบือ่ หรอืสอน

เกีย่วกับเรือ่งตลกโดยตรงเพือ่ใหผู้เ้รยีนคุน้เคย

กับอารมณ์ขันแบบผูพู้ดภาษาอังกฤษ ซึง่หาก

ผูเ้รยีนมคีวามคุน้เคยกับสิง่เหล่านี้มากขึน้เรือ่ยๆ 

ก็น่าจะเป็นไปไดว้า่ ในทา้ยทีส่ดุเขาก็จะสามารถ

เขา้ถงึ หรอื “รู”้ (acquire) สมรรถนะทางอารมณ์

ขนัแบบเจา้ของภาษาได ้     

 

3. อำรมณ์ขนัทำงภำษำแบบผูพู้ด

ภำษำองักฤษ 

หลังจากทีไ่ดก้ลา่วถงึแนวคดิทฤษฎตี่างๆ 

เพื่อประโยชน์แก่ผูท้ี่สนใจท าการวจิัยแลว้ ใน

หัวขอ้นี้ ผูเ้ขยีนจะเนน้แสดงตัวอย่างเรื่องตลก

ภาษาอังกฤษ 2 แบบหลักๆ คอื หนึง่ เรือ่งตลก

ทีเ่ลน่กบัตัวภาษา และ สอง เรือ่งตลกทีเ่กีย่วกบั

ดา้นสังคมและวัฒนธรรม ทัง้นี้เพือ่ประโยชน์ใน

แงป่ระกอบการสอนภาษาองักฤษ 

 

3.1 เรือ่งตลกทีเ่ลน่กบัตัวภาษา  

ตามที่ไดว้เิคราะห์แนวคดิทฤษฎีต่างๆ 

ในหัวขอ้กอ่นหนา้นี ้เราจะพบวา่นักภาษาศาสตร์

ส่วนใหญ่ใหค้วามส าคัญกับการวิเคราะห์จัด

ประเภทเรือ่งตลกทีม่กีารเล่นค าเป็นอันมาก   แต่

ไม่ว่านักภาษาศาสตร์จะวิเคราะห์จัดประเภท

อย่างไร เรื่องตลกในภาษาอังกฤษก็ยังคงมี

ลักษณะตามธรรมชาติที่มันเป็น หรือตามที่

เจา้ของภาษานยิมพูดเล่นกัน เพือ่ใหเ้กดิความ

สนุกสนาน  

ในล าดับถัดไปผูเ้ขยีนจะกล่าวถงึเรื่อง

ตลกภาษาองักฤษทีม่กีารเลน่ค าในรปูแบบต่างๆ 

ซึง่น่าจะมสี่วนช่วยส าหรับผูส้อนภาษาอังกฤษ

ในการน าไปใชส้อนศัพท ์เนื่องจากค าหนึง่ๆ นัน้

มไีดห้ลายความหมาย หรอืค าสองค าออกเสยีง

คลา้ยคลงึกันมากก็อาจเป็นตัวอย่างใหผู้เ้รียน

ตระหนักถงึการออกเสยีงว่ามคีวามส าคัญ หาก

ออกเสียงผดิเพี้ยนไปเพียงนิดเดียว ก็อาจจะ

กลายเป็นค าอืน่ได ้

 

3.1.1 เรือ่งตลกทีม่กีารเลน่ค าแบบตา่งๆ 

เรือ่งตลกประเภทนี้มรีูปแบบทีน่ยิมเล่น

กันหลากหลาย เชน่ Knock - knock jokes, 

การตัง้ค าถาม หรอืแบบปรศินาค าทาย (riddles)  

ตลอดจนแบบขอ้ความเดีย่ว (one-liner) 

(15) 

‘Knock, knock’ 

‘Who’s there?’ 

‘Noah.’ 

‘Noah who?’ 

‘Noah good place to eat?’ (= Know a good 

place to eat?) 

(16) 

Knock, knock 

Who’s there? 

Iva. 

Iva who? 

Iva a sore hand from knocking! (= I’ve a 

sore hand from knocking!) 
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ส าหรับเจา้ของภาษา Knock - knock jokes 

ค่อนขา้งเป็นที่นิยมเล่นกันในหมู่เด็กๆ หากจะ

น าไปใชส้อน ผูเ้ขียนเห็นว่าน่าจะใชส้อนแก่

ผูเ้รยีนในระดับทีค่วามสามารถทางภาษาองักฤษ

อยู่ในระดับปานกลางถึงค่อนขา้งดี เนื่องจาก

พบว่า Knock - knock jokes สว่นใหญ่มกีาร

เล่นค าในลักษณะพอ้งเสียงคลา้ยมากกว่าค า

พอ้งเสียงเหมือน ซึง่ส าหรับผูท้ี่ไม่ใช่เจา้ของ

ภาษานัน้ คอ่นขา้งจะเป็นเรือ่งยากส าหรับผูเ้รยีน

ในการที่จะใหท้ายค า หรือคน้หาอีกค าหนึ่งที่

พอ้งเสยีงคลา้ย อยา่งไรก็ตามเรือ่งตลกแบบนี้มี

ขอ้ดีทีม่สี่วนชว่ยใหผู้เ้รยีนตระหนักถงึการออก

เสียงและการพอ้งเสียงของค าที่เขียนต่างกัน 

ซึง่ในที่นี้เป็นแบบพอ้งเสียงคลา้ย ไม่ใช่ค าที่

ออกเสียงเหมือนกันทั ้งค า แต่ทั ้งนี้ทั ้งนั้นก็

ขึน้อยู่กับผูส้อนทีจ่ะเลือกเรื่องดว้ย เพราะบาง

เรื่องก็ไม่จัดว่ายากเกนิไปนัก เช่น เรื่องที่ 16  

ผูส้อนที่สนใจเรื่องตลกแนวนี้สามารถคน้หา

ตั ว อ ย่ า ง ต ล ก แ บ บ นี้ เ พิ่ ม เ ติ ม ไ ด ้ที่ เ ว็ บ 

http://www.funology.com/knock-knock-

jokes/ 

ในหัวขอ้ถัดไปผูเ้ขยีนจะแสดงตัวอย่าง

เรื่องตลกที่มกีารเล่นค าที่ออกเสยีงเหมอืนกัน 

คือเรื่องตลกแบบขอ้ความเดี่ยว (one-liner)   

อันที่จรงิเรื่องตลกแบบขอ้ความเดี่ยวนัน้เท่าที่

พบก็มทีัง้ที่มกีารเล่นค า และที่ไม่มกีารเล่นค า   

แต่ในหัวขอ้นี้จะเนน้ประเภททีม่กีารเล่นค า เพือ่

เกดิประโยชน์ในการน าไปใชส้อนศัพทป์ระเภท

ค าทีม่หีลายความหมาย 

(17)  

The first thing which strikes a stranger in 

New York is a big car. (Attardo, 1994: 

146) 

 

(18) 

I have just learned the sign language. It’s 

pretty handy. 

 เรื่องที่ 17 เป็นการเล่นค าที่มหีลาย

ความหมาย คือ strike ที่แปลไดท้ัง้ “ท าให ้

สะดุดตา” กับ “ชน” ในชว่งแรกๆ ปรบิทค าว่า a 

stranger ชวนใหผู้อ้า่นคดิว่า The first thing 

which strikes a stranger… น่าจะเป็นความหมาย

แรก เพราะการเป็นคนแปลกถิน่ยอ่มตืน่ตากับสิง่

ใหม่ๆ  ทีไ่ดเ้ห็น  แตเ่มือ่อา่นตอ่จนจบกลับพบวา่

เราอาจตคีวามประโยคนี้ใหม่เป็นความหมายที่

สองก็ได ้ เนื่องจาก a big car เป็นปรบิททีม่ี

ความหมายเกีย่วขอ้งกับ “ชน” ก็ได ้3  สว่นเรือ่ง

ที ่18 เป็นการเล่นค า handy ซึง่โดยปกตจิะ

หมายถงึ “สะดวก” หรอื “ใชค้ลอ่ง” แตใ่นเรือ่งนี้

จงใจจะใหก้ ากวมว่ามอีีกความหมายหนึ่ง คือ 

“มันเต็มไปดว้ยมอื” หากผูอ้่านสนใจเรื่องตลก

ประเภท one-liner ทีเ่ล่นกับค าหลายความหมาย

ก็สามารถหาขอ้มูลเพิ่ม เติมไดท้ี่ เ ว็บไซต ์

www.punoftheday.com 
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 Attardo (1994: 146) ไดก้ล่ำวถึงตวัอยำ่งน้ีภำยใตห้วัขอ้ 
resolution/ justification of puns ในแง่กำรรับรู้ของผูอ่้ำน
เก่ียวกบั puns ในเร่ืองตลกน้ีวำ่ “The hearer is aware that 
“strike” was first misleadingly used in the sense of 
“catch one’s attention” and later in the sense of “hit.”  
เน่ืองจำกผู ้อ่ำนทรำบดีว่ำเ ร่ืองตลกมักเล่นกับควำม
ก ำกวม  หำกมีกำรเล่นค ำปรำกฏอยู ่ ผูอ่้ำนย่อมพยำยำม
ค้นหำให้ได้ว่ำมันก ำกวมระหว่ำงควำมหมำยใดกับ
ควำมหมำยใดและเกิดข้ึนอย่ำงเหมำะสมภำยใตป้ริบท
เดียวกันนั้ นได้อย่ำงไร ซ่ึงเรียกว่ำเป็นกระบวนกำร 
resolve or justify puns หำกพิจำรณำปริบทค ำท่ี
เรียงล ำดบัแวดลอ้ม strike ในตวัอยำ่งท่ี 17 ซ่ึงไดอ้ธิบำย
ในขำ้งตน้แลว้   ผูเ้ขียนก็เห็นด้วยว่ำในแง่กำรรับรู้กำร
เล่นค ำในเร่ืองตลกน่ำจะเป็นตำมท่ี Attardo อธิบำย    

http://www.funology.com/knock-knock-jokes/
http://www.funology.com/knock-knock-jokes/
http://www.punoftheday.com/
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ในล าดับถัดจะกลา่วถงึเรือ่งตลกทีอ่ยูใ่น

รูปแบบค าถาม-ค าตอบและปริศนาค าทาย 

(Riddles) ซึง่ก็เป็นเรือ่งตลกประเภททีน่ยิมเล่น

ค ากนัมาก 

(19) 

Q: What is black and white and red all 

over? 

A: Newspaper. 

(20) 

Do you believe in clubs for young people? 

Only when kindness fails. 

เรื่องที่ 19 นั้น หากดูตามค าเขยีนก็

อาจจะชวนใหงุ้นงง แต่ถา้เป็นการเล่าหรือฟัง

เสยีงเอา ผูฟั้งก็อาจจะพอเดาได ้ซึง่ค าส าคัญใน

เรื่องนี้ก็คือ red ซึง่ออกเสียงแบบเดียวกับ

ค ากรยิา read ในรูปอดตีกาล และในรูปทีอ่ยูใ่น

โครงสรา้งกรรมวาจก ซึง่ถา้เราทวนประโยค

ค าถามใหมเ่ป็น  

(21 (=19)) 

What is black and white and read all over?  

Newspaper 

ประโยคค าถามในขอ้นีก้็ยังคงออกเสยีง

แบบเดียวกับตัวอย่างที่ 19 เพียงแต่จะไม่

ก ากวม ซึง่ในการสอนศัพท์ เรื่องนี้ก็จะเป็น

ตั วอย่ า งที่ดี ใ นแง่ ของกลุ่ มค าพ อ้ ง เสีย ง 

(homophonous) แตส่ะกดตา่งกนัและความหมาย

ก็ตา่งกนั สว่นเรือ่งที ่19 นัน้ ค าส าคัญอยูท่ี ่club 

ซึง่แปลไดท้ัง้ “สมาคม” และ “ไม”้ ซึง่เราจะ

เห็นความขัดแยง้ทางความหมายในปริบทนี้   

เพราะแน่นอนว่าการรวมกลุ่มสมาคมกันนัน้เป็น

เรื่องดี แต่ถา้เลกิญาตดิีกันเมื่อไร ก็อาจจะถงึ

ววิาทตีกันได ้ ซึง่ “ไม”้ ในที่นี้ อาจเป็นไดท้ัง้ 

“ทอ่นไม”้ หรอื “ไมเ้รยีว” ก็ได ้แต่ทัง้สองอยา่ง

ก็ใชเ้ป็นอาวุธได ้หากเกดิการทะเลาะววิาทกัน

ขึน้  การเล่นค าในเรื่องนี้จะเหมาะกับการสอน

กลุ่ มค าศัพท์ที่ทั ้งพ อ้ ง รู ปแล ะพ อ้ ง เสีย ง 

(homonym) 

นอกจากเรือ่งตลกกลุ่มนี้จะชว่ยสอนใน

แง่ค าศัพท์ที่มีความหมายหลากหลายไดแ้ลว้ 

บางเรือ่งสามารถน ามาสอนในแง่การเขยีนแบบ

สรา้งสรรค ์(creative writing) ซึง่จะชว่ยให ้

ผูเ้รยีนฝึกคดิและหาค าศัพทท์ีม่เีสยีงคลอ้งจอง

มาประกอบเป็นเรือ่งถาม-ตอบได ้เชน่ 

(22) 

“What’s a baby pig called? 

A piglet. 

So what’s a baby toy called? 

“A toilet.” 

 (Ross 1998: 15) 

ผูเ้รยีนอาจจะสรา้งเรือ่งตลกแบบถาม-

ตอบดว้ยตนเองได ้ถา้เขาไดล้องเห็นตัวอย่าง

การเล่นค าทีเ่ป็นการประกอบค าใหม่ แต่ยังมี

องค์ประกอบของหน่วยค าที่มเีสยีงพอ้งกันอยู ่

ดังเชน่ ตัวอยา่งที ่22 

 

3.1.2 เรื่องตลกที่เล่นกับความก ากวมทาง

โครงสรา้งของภาษาองักฤษ 

กอ่นหนา้นีผู้เ้ขยีนไดแ้สดงตัวอยา่งเรือ่ง

ตลกที่เนน้การเล่นค าซึ่งเกี่ยวขอ้งกับความ

ก ากวมของความหมายของค าทีห่ลากหลายเป็น

หลัก แต่ในหัวขอ้นี้ผูเ้ขยีนจะเนน้กล่าวถงึเรื่อง

ตลกทีเ่กีย่งขอ้งกับความก ากวมทางโครงสรา้ง 

หรอืวากยสัมพันธ ์(syntactic ambiguity) โดย

จะน าเสนอ 3 ประเภทหลักๆ คือ เรื่องตลกที่มี

ความก ากวมของต าแหน่งกรรม ความก ากวม

ของค าประสม และการใชค้ าสรรพนามในการ

อา้งองิ (reference)  เชน่ 
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(23) 

Postmaster: Here’s your five-cent stamp. 

Shopper (with arms full of bundles): Do I 

have to stick it on myself? 

Postmaster: Nope. On the envelope. 

 เรือ่งตลกที ่23 นี ้แสดงถงึความก ากวม

ของค าว่า myself ซึง่อันที่จรงิเป็นค าขยาย

กรยิาวล ีstick it แตเ่นือ่งจากปรากฏในต าแหน่ง

เดียวกันกับค าที่จะเป็นกรรมของค าบุพบท on 

ได ้ จงึท าใหเ้กดิการตคีวามทีส่ับสน ตัวอยา่ง

ประเภทนี้  ผูส้อนสามารถใชส้อนใหผู้ เ้รียน

ตระหนักถึงความก ากวมในแง่การเรียงค า

ต่อเนื่องกัน เพื่อใหผู้เ้รยีนมคีวามระมัดระวังไม่

ว่าจะในแง่การเขยีน หรอืตคีวามขอ้ความต่างๆ 

ในการอ่าน นอกจากค าบุพบท on แลว้ ค า   

บพุบท with เป็นอกีค าหนึง่ทีน่่าสนใจ เชน่ ลอง

เปรยีบเทยีบประโยคสีป่ระโยคตอ่ไปนี ้

A. Jim opened the door with a key.  

B. Jim opened the door with a key card. 

C. Jim opened the door with an axe. 

D. Jim opened the door with Mary. 

คงกล่าวไดว้่าสามประโยคแรกนั้นไม่

ก ากวมเลย แต่ประโยคที่สี่ คือ ประโยค D 

อาจจะตคีวาม Mary ไดท้ัง้ในแง่เป็นผูช้ว่ยเปิด

ประตูร่วมกันกับ Jim หรอืเป็นอปุกรณ์ กล่าวคอื 

จอหน์จับ Mary ฟาดกบัประตแูรงๆ จนประตูเปิด

ออกไดใ้นทีส่ดุ นอกเหนือจากตัวบพุบทเองทีม่ี

ผลใหก้ ากวมได ้ต าแหน่งของกรรมที่มาอยู่

ตดิกนัก็เป็นประเด็นส าคญั ซึง่หากผูส้อนยงัเกรง

ว่าผูเ้รยีนอาจจะยังไม่เขา้ใจในแง่ความก ากวม

ของต าแหน่งค ากับความหมายระหว่างการเป็น

เครื่องมอืหรือเป็นผูก้ระท า  ผูส้อนอาจจะลอง

ยกตัวอย่างในภาษาไทยซึง่ก็พอจะเทยีบเคยีง

ไดใ้นแง่ของต าแหน่งค าของกรรม (แต่ไมใ่ชใ่น

แงก่ารใชค้ าบพุบท) เชน่  

(24) 

เด็กชาย ก:  “แม่เราไดร้างวัลแม่ดีเด่นดว้ยล่ะ 

เพราะแม่เราเป็นคนประหยัด อย่าง

เวลาซกัผา้เนี่ย แมก่็จะไมใ่ชเ้ครือ่ง

ซกัเลย” 

เด็กชาย ข:  “อ๋อ . . . ใช ม้ือซัก  เออก็ ดี เ นอะ 

ประหยดัคา่ไฟ” 

เด็กชาย ก:  “เปลา่... ใชพ้อ่ซกั” 

ในล าดับถัดไป ผูเ้ขยีนจะกล่าวถงึ เรือ่ง

ตลกที่เกีย่วขอ้งกับความก ากวมในแง่ต าแหน่ง

ของกรรมตรงกบักรรมรองของค ากรยิา เชน่ 

(25) 

A: “Call me a taxi.” 

B: “You are a taxi.” 

A ใชป้ระโยคสั่งกับ B เพือ่ใหเ้ขาเรยีก

แท็กซีใ่ห ้ซึง่แท็กซีจ่ะตอ้งเป็นกรรมตรง   แต่ B 

กลับตคีวาม me (= A) เป็นกรรมตรงของกรยิา 

call แทน 

(26)  

A man eating a kebab goes up to a lady 

who has a yapping Chihuahua at her heels.  

“Can I throw your dog a bit?” he asked 

politely.  

“Certainly,” came the reply. 

So he scooped the dog up and flung it a 

hundred yards. 

เราจะเห็นไดว้่าเรื่องนี้ก็ไม่ต่างกับ 25 

กล่าวคอื your dog ในประโยค Can I throw 

your dog a bit? ในตอนแรกน่าจะเป็นกรรมรอง

ของกรยิา throw กล่าวคือ ผูช้ายในเรื่องนี้

ตอ้งการโยนหรอืใหเ้ศษอาหารแกส่นัุขของฝ่าย

หญงิ แต่ตอนจบของเรือ่งกลับพลกิผันกลายเป็น
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ว่าสนัุขนัน้เป็นกรรมตรงของกรยิา throw โดย

ถูกตัวละครฝ่ายชายจับเหวีย่งออกไป ตัวอย่าง

ทัง้สองนี้คงจะเป็นประโยชน์ในแง่การสอนเรือ่ง

กรรมตรงกรรมรองไดด้ ีท าใหก้ารเรยีนไวยากรณ์

ในภาษาอังกฤษไม่น่าเบือ่ ผูส้อนอาจใชว้ธิีให ้

ตัวอย่างเรือ่งตลกใหผู้เ้รยีนอ่านก่อน แลว้ลอง

ใหว้เิคราะห์เองดูก่อน จากนัน้จงึค่อยสรุปเป็น

กฎไวยากรณ์ในตอนทา้ย 

ในล าดับถัดไปผูเ้ขยีนจะกล่าวถงึความ

ก ากวมของโครงสรา้งค าประสม โดยจะเนน้ที่

ปรากฏอยู่ในค าประสมทีข่ ึน้ตน้ดว้ยค านามแบบ 

gerund form เชน่ 

(27) 

Mary:  Are you fond of moving pictures? 

John:  Oh, yes, very. 

Mary:  Then, you won’t mind moving 

some down out of the attic for me? 

โดยหลักทางไวยากรณ์นัน้ ค าประสม

เกดิจากการรวมกันของค าสองค าขึน้ไป และท า

ใหเ้กดิความหมายใหม่ที่เฉพาะเจาะจง ไม่ใช่

ความหมายรวม ในเรือ่งนี้เราจะเห็นว่ามกีารเล่น

กับค ากริยาที่เติม –ing ซึง่ปรากฏขยายหนา้

ค านาม ซึง่แปลวา่ “ภาพยนตร”์ ไมใ่ชแ่ปลตรงๆ 

ว่า “ภาพที่ก าลังเคลื่อน” หรือ “การเคลื่อน

รูปภาพ” แต่เมื่อค ากริยาในรูปแบบดังกล่าว

ปรากฏหนา้ค านามก็จะท าใหม้ันดูก ากวมคลา้ย

จะเป็นกรยิาวลไีด ้ดังเชน่ทีก่ารสอนภาษาอังกฤษ

ทั่วไปมกันยิมใชต้ัวทีก่ ากวม อาท ิ

Flying planes can be dangerous. 

การสอนดว้ยอย่างแบบนี้ก็ไม่ถือว่าผดิ

อะไร แต่ผูเ้รียนอาจจะเห็นภาพชัดกว่า หรือ

เขา้ใจและจดจ าไดย้าวนานกว่า หากมกีารเสรมิ

ดว้ยเรื่องตลกที่เกี่ยวขอ้งกับความก ากวมใน

ลักษณะนี้ ในล าดับถัดไปผูเ้ขียนจะกล่าวถึง

ความก ากวมของการใชค้ าสรรพนามในการ

อา้งองิ โดยจะเนน้ตัวอยา่งทีใ่ชค้ าวา่ it เชน่ 

(28) 

A lady wrote to the “Dear Abby” column. 

She said: “I have been engaged to a man 

for some time, but just before the 

wedding, I find he has a wooden leg. Do 

you think I should break it off?” 

ในเรื่องนี้มีการใชค้ าสรรพนาม it 

ก่อใหเ้กดิความสับสนระหว่างการอา้งองิถงึ a 

wooden leg หรอื wedding/ relationship  ซึง่

ผูส้อนอาจใชเ้รือ่งตลกแนวนี้กระตุน้เตอืนผูเ้รยีน

ใหต้ระหนักและระมัดระวังในแง่การเขยีนก็ได ้ 

เพราะถา้จะไมใ่หก้ ากวม ก็ควรแทนดว้ยค านาม

ค าใดค าหนึง่ไปเลยจะดกีวา่ 

(29) 

Harry: "When I was a nine-year-old boy, I 

was left an orphan." 

Sarah: "Oh, yes. What did you do with it?"  

ตัวอยา่งที ่29 นีจั้ดวา่ซบัซอ้นกวา่ตวัอยา่ง

ที ่28 เนื่องจากมทีัง้การเล่นกับความก ากวม

เรือ่งของต าแหน่งกรรมตรงกรรมรองแลว้  ก็ยังมี

การใชค้ าสรรพนาม it ใหส้ับสนเขา้ไปอีก 

กล่าวคอื ในค าพูดของตัวละครฝ่ายชาย ตัวเขา

เอง (I) เป็นกรรมตรงทีถู่กทอดทิง้ แต่การใช ้it 

ในค าพูดของตัวละครฝ่ายหญิงท าใหต้อ้ง

ตีความประโยคฝ่ายชายใหม่ว่า มีคนน าเด็ก

ก าพรา้มาทิง้ไวก้ับเขา  เด็กก าพรา้จงึกลายเป็น

กรรมตรง และ it ในทีน่ี้ก็คอืค าสรรพนามแทน 

an orphan ทีถู่กน ามาทิง้ไวก้ับตัวละครฝ่าย

ชายน่ันเอง 

ผูส้อนภาษาอังกฤษทีส่นใจคน้ควา้

เพิม่ เต มิ เกี ย่ วก ับ เ รื อ่ งตลกที ก่ ากวมทาง

โครงสรา้ง หรอืทางวากยสัมพันธ ์สามารถดู
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เพิม่เตมิไดใ้นงานของ Oaks (1990, 1994), 

Chiaro (1992), และ Ross (1998) 

 

3.2 เรื่องตลกที่เกี่ยวกับดา้นสังคมและ

วัฒนธรรม 

 ในหัวขอ้นี้ผูเ้ขียนจะไดก้ล่าวถึงเรื่อง

ตลกภาษาอังกฤษที่แสดงลักษณะทางสังคม

และวัฒนธรรม อันเกีย่วขอ้งกับ ธรรมเนียมปฏบิัต ิ

ค่านยิมความเชือ่ แบบแผนทีต่ายตัว (stereotype) 

อุดมการณ์ที่แฝงอยู่ในการน าเสนอเรื่องตลก 

อาทิ การเหยียดเชื้อชาติ การกดขี่ทางเพศ  

เป็นตน้ 

(30) 

I rang up British Telecom, I said, ”I want 

to report a nuisance caller”, he said ”Not 

you again”. 

ส าหรับเรื่องนี้ ผูเ้ขียนเองขณะที่อ่าน

ผา่นๆ ในตอนแรก ก็ไมค่อ่ยเขา้ใจมากเทา่ใดนัก   

แต่เมือ่ใหอ้าจารยเ์จา้ของภาษาอ่าน เขากลับ

หัวเราะออกมาทันที และไดอ้ธิบายใหฟั้งจน

เขา้ใจ ผูเ้ขยีนจงึไดรู้ส้กึข าในทีส่ดุ เรือ่งของการ

โทรศัพทร์อ้งเรยีนในประเทศอังกฤษนัน้เกดิขึน้

บ่อยและถือเป็นเรื่องปกต ิแต่ความข าขันของ

เรือ่งนีอ้ยูท่ี ่คนทีโ่ทรศัพทเ์ขา้มาตอ้งการจะแจง้

ว่ามีคนน่าร าคาญโทรศัพท์มารบกวน หรือ

ท านองเป็นพวกโรคจติชอบโทรศัพท์ก่อกวน

ชาวบา้น แตท่างฝ่ายเจา้หนา้ทีรั่บเรือ่งกลับตอบ

ว่า “ขออย่าเ ป็นคุณอีกก็แลว้กัน”  ซึ่ง น่ันก็

หมายความว่า คุณน่ันแหละที่โทรมารอ้งเรียน

บอ่ยจนกลายเป็น a nuisance caller     

ในล าดับถัดไปผูเ้ขยีนจะขอเนน้กลา่วถงึ

เรื่องตลกที่แสดงการเหยียดกลุ่มคนต่างๆ ใน

สังคมของอเมรกิาและอังกฤษ ซึง่ทัง้นี้ทัง้นั้น

ผูเ้ขยีนมไิดห้มายความวา่จะใหผู้อ้า่นน าเรือ่งราว

เหลา่นีไ้ปสอนแกผู่เ้รยีน ส าหรับผูเ้ขยีนแลว้ การ

ไดท้ราบว่าคนในสังคมมีความเชือ่ต่อกลุ่มคน

ตา่งๆ อยา่งไร เป็นความรูส้ว่นหนึง่ทีเ่ราควรทราบ 

แต่ในฐานะผูส้อน เราก็จ าเป็นจะตอ้งกระตุน้

เตอืนผูเ้รยีนดว้ยว่าเรื่องตลกเหล่านี้เป็นเรื่องที่

ตอ้งอา่นอยา่งวพิากษ์ (critical) ไมใ่ชอ่่านเอา

มนั อา่นเอาสนุก แลว้คลอ้ยตามความเชือ่ทีแ่ฝง

อยูใ่นเรือ่ง อาท ิความเชือ่ทีว่า่ผูห้ญงิผมบลอนด์

จัดวา่เป็นคนสวย แตไ่มฉ่ลาด  

(31) 

A young blonde woman is distraught 

because she fears her husband is having 

an affair, so she goes to a gun shop and 

buys a handgun. The next day she comes 

home to find her husband in bed with a 

beautiful redhead. She grabs the gun and 

holds it to her own head. The husband 

jumps out of bed, begging and pleading 

with her not to shoot herself. Hysterically 

the blonde responds to the husband, 

“Shut up…you’re next!” 

เรือ่งนีล้อ้เลยีนผูห้ญงิผมบลอนดว์่าโง่ที่

จะยงิตัวเองก่อน แลว้ค่อยยงิสามีใหต้ายตาม 

ซึง่เป็นไปไม่ได ้อาจกล่าวไดว้่าเรื่องท านองนี้

ไมไ่ดแ้คด่ถูกูผูห้ญงิผมบลอนด ์แต่ไดแ้สดงการ

กดขี่ทางเพศอีกดว้ย เพราะไม่มีผู ช้ายผม 

บลอนดต์กเป็นเป้าลอ้เลยีนในเรือ่งตลกแตอ่ยา่ง

ใด การจะสอนเรื่องตลกในหมวดนี้ผูเ้รียนควร

จะตอ้งไดรั้บการฝึกหัดใหรู้จ้ักคดิวพิากษ์วจิารณ์

เป็นดว้ย ไม่ใช่เพียงแค่รับทราบว่าสังคมของ

เจา้ของภาษาเขาเชือ่กนัอยา่งนัน้ แลว้จบ 

นอกจากผูห้ญงิผมบลอนดแ์ลว้ ผูห้ญงิ

ในฐานะอืน่ๆ ก็ตกเป็นเป้าลอ้เลยีนเชน่กัน อาท ิ 

แมย่าย 
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(32) 

My mother-in-law fell down a wishing 

well, I was amazed, I never knew they 

worked. 

a wishing well หมายถงึ “บอ่น ้าอธษิฐาน”  

คนทางตะวันตกเชือ่กันว่า หากเราโยนเหรียญ

ลงไปในบ่อน ้า (ซึง่แต่เดมิเป็นบ่อขดุน ้าบาดาล 

ตอ้งใชถ้ังผูกเชอืกหย่อนลงไปเพือ่ตักน ้าขึน้มา

ใช)้ พรอ้มกบัอธษิฐานขอสิง่ใด เทพเจา้ทีรั่กษา

บอ่น ้าเมือ่ไดรั้บเงนิของเราไปแลว้ ก็จะบันดาล

ใหเ้ราไดส้มความปรารถนาในสิง่ทีข่อ ซึง่ก็น่าจะ

เป็นเรือ่งทีด่ีๆ  แตใ่นเรือ่งนี้กลับน าเสนอว่าใหต้ัว

ละครแม่ยายตกลงในบ่อน ้ าอธิษฐาน ประโยค

สุดทา้ยของเรือ่งทีฝ่่ายลูกเขยกล่าวนัน้บ่งบอก

เป็นนัยๆ ว่าเขาอธษิฐานในสิง่ทีป่ระสงคร์า้ยกับ

แม่ยาย ซึง่ไม่คาดคดิว่าการอธษิฐานแบบนี้จะ

ไดผ้ล 

นอกจากนีย้งัมกีารลอ้เลยีนชนกลุ่มนอ้ย 

หรอืผูท้ีอ่พยพยา้ยเขา้มาใหม่ในสังคม เชน่ ใน

สังคมคนอเมริกันก็มักลอ้เลียนคนโปแลนด ์  

สว่นในสงัคมองักฤษก็มกัลอ้เลยีนคนไอรชิ  

(Davies, 1996) 

(33) 

Q:  How many Poles does it take to 

change a light bulb? 

A:  Five. One to hold the bulb and four to 

turn the table he is standing on. 

(34) 

An Irishman went into a shop and asked 

for a bar of soap. 

“Certainly, sir,” said the shopkeeper. “Do 

you want it scented?” 

“No, I’ll take it with me.”   

(Davies, 1996: 86) 

เรื่อง 33 น าเสนอคนโปแลนด์ว่าไม่

ฉลาด แมแ้คก่ารเปลีย่นหลอดไฟก็ท าเสยีแปลก

ประหลาด ใชค้นเยอะมาก โดยคนหนึ่งจับ

หลอดไฟไวน้ิง่ๆ แลว้ยนืบนโต๊ะ ทีเ่หลอือกีสีค่น

หมุนโต๊ะไปเรื่อยๆ จนกว่าหลอดไฟจะถูกหมุน

เขา้เกลยีวฐาน สว่นเรือ่งที ่34 ลอ้เลยีนคนไอรชิ

วา่ไมเ่ขา้ใจภาษาอังกฤษดพีอ โดยฟังแลว้เขา้ใจ

ผดิว่า คนขายจะจัดส่งให ้(scented = sent) 

ทัง้ๆ ทีค่นขายถามวา่เอาแบบมกีลิน่หอมไหม 

อนึง่ เรือ่งตลกแบบเนื้อหาเปลีย่นหลอดไฟ

นี้เป็นทีน่ยิมเล่นกันมากในภาษาอังกฤษ โดยมี

การเปลี่ยนกลุ่มคนที่ตกเป็นเป้าลอ้เลียนเป็น

อย่างอื่น เช่น คนกลุ่มอาชีพทนายในสังคม

อเมรกิันก็จะถูกลอ้เลยีนว่าหนา้เลอืด ดังเช่น

ตัวอยา่งขา้งล่างนี้ ค าถามยังคงเป็นการเปลี่ยน

หลอดไฟเหมือนเดิม แต่ค าตอบกลับไม่ใช่

จ านวนคนทีต่อ้งใชเ้ปลีย่นหลอดไฟ แต่เป็นการ

ถามยอ้นกลับว่า “คุณมปัีญญาจ่ายสักกีค่นล่ะ” 

ซึง่เป็นการเสยีดสวีา่การจา้งทนายคนหนึง่ไดนั้น้

ตอ้งใชเ้งนิจ านวนมาก 

(35) 

Q:  How many lawyers does it take to 

change a light bulb? 

A:  How many can you afford? 

แมร้ะหว่างสังคมอเมรกิันกับอังกฤษซึง่

พดูภาษาเดยีวกันก็ยังมวิายมกีารสรา้งเรือ่งตลก

ลอ้เลยีนกนั อาท ิคนอเมรกิันสว่นใหญ่นัน้เดมิที

เป็นชนชัน้กลุ่มล่างที่อพยพมาตั ้งตัวที่ทวีป

อเมรกิา แต่สามารถประสบความส าเร็จในการ

น าพาประเทศใหก้ลายเป็นมหาอ านาจทางเศรษฐกจิ

ไปได ้พวกเขาจงึภาคภมูใิจในความส าเร็จนี้เป็นอัน

มาก ขณะที่คนอังกฤษก็ยังคงภาคภูมิใจกับ

ความมชีาตติระกูลทีด่ีและมีประวัตศิาสตร์ทาง

อารยธรรมอนัยาวนาน  
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(Davies, 1996: 248 – 249)  

(36)  

A snobbish old major was asked by a firm 

if he’d recommend a certain man for the 

job. The major wrote back:  

“Mr. Blank is an excellent young man. He 

is the son of Major Blank, the grandson of 

General Blank, the cousin of Sir Henry 

Blank, the nephew of Lord Blank, and he 

is otherwise well related.” 

The firm wrote back: “Thank you very 

much for your letter of recommendation 

concerning Mr. Blank. But we must point 

out that we require him for clerical work – 

not for breeding purposes.”   

(Copeland and Copeland, 1939 cited in Davies, 

1996: 249) 

เรือ่งตลกเรือ่งนีเ้ป็นการลอ้เลยีนความคดิ

และค่านยิมเดมิๆ ของคนอังกฤษทีม่ัวยดึตดิกับ

รากเหงา้ความเป็นผูด้มีชีาตติระกลู ทัง้ๆ ทีง่านที่

จะใหท้ านั้นเป็นแค่งานเสมียน มใิช่จะจา้งมา

เพื่อสืบเผ่าพันธุ์ อย่างไรก็ตามนี่ เ ป็นเพียง

มุมมองของคนอเมริกันต่อคนอังกฤษ ซึง่ใน

ความเป็นจรงิอาจมใิชว่า่คนองักฤษทกุคนจะเป็น

เช่นนัน้ เรื่องตลกภาษาอังกฤษที่ลอ้เลียนเชือ้

ชาตแิละกลุม่คนเหลา่นีส้ามารถน ามาสอนไดท้ัง้

ในแงส่งัคมและวัฒนธรรม ตลอดจนการอา่นเชงิ

วพิากษ์ (critical reading) ซึง่เป็นการฝึกผูเ้รยีน

ใหรู้จั้กคดิวพิากษ์วจิารณ์ แต่ความเชือ่หลาย

อย่างเกี่ยวขอ้งกับมุมมองที่มีอัตตาสูง ซึง่ไม่

อาจดว่นสรปุไดว้า่เป็นจรงิ 

ผูส้อนอาจฝึกใหผู้เ้รยีนลองคน้หาเรือ่ง

ตลกอื่นๆ ที่แสดงอุดมการณ์ต่อตา้นความคิด

ความเชือ่เดมิๆ เหลา่นี ้แลว้น ามาอภปิรายกันใน

ชัน้เรยีน  ผูเ้รยีนก็จะไดท้ักษะในดา้นการคดิเชงิ

วพิากษ์ไปดว้ย  

 

4. สรปุ 

Easthope (2000: 59) เคยกล่าวไวว้่า 

“In England it is damning for someone to 

lack "a sense of humor", while to make a 

successful joke can be drawn on with 

confidence as a way to end any awkward 

discussion.” กล่าวคอื มันเป็นเรือ่งน่าอายใน

อังกฤษหากว่าคุณเป็นคนที่ไรซ้ ึง่ส านึกทาง

อารมณ์ขนั  แตห่ากคณุสามารถเลา่เรือ่งตลกได ้

อยา่งดเีลศิแลว้ละ่ก็ คณุจะสามารถใชม้ันยตุกิาร

อภปิรายใดๆ ทีย่ดืเยือ้น่าร าคาญไดท้ัง้ส ิน้ 

จากค ากลา่วขา้งตน้เราจะเห็นประโยชน์

ของเรื่องตลกที่เป็นมากกว่าแค่การสนุกสนาน

เฮฮาไรส้าระไปวันๆ แต่มพีลังมากในการสือ่สาร

กับผูค้น การเรยีนรูเ้รือ่งตลกในภาษาอังกฤษจงึ

ไมเ่พยีงแตจ่ะท าใหผู้เ้รยีนไดเ้รยีนภาษาอังกฤษ

ในบรรยากาศทีไ่ม่ตงึเครยีด แต่ยังท าใหผู้เ้รยีน

เขา้ใจสังคมและวัฒนธรรมของผูพู้ดภาษาอังกฤษ 

อนัจะเป็นการเปิดโลกทัศน์ใหก้ับตนเอง และใน

ทา้ยที่สุดเมื่อผู เ้รียนคุน้เคยกับอารมณ์ขันที่

แสดงออกผ่านภาษาอังกฤษเป็นอย่างดีแลว้ 

ผูเ้รียนก็จะสามารถพูดคุยเฮฮา (joking) กับ

เจา้ของภาษาไดอ้ยา่งมัน่ใจ  

อนึ่ง ในแง่ของการสอนนั้น เราตอ้ง

ยอมรับว่าสิง่ทีผู่ส้อนจะท าไดอ้ย่างแน่นอน คือ 

การท าใหผู้เ้รยีน “เขา้ใจ” ลักษณะอารมณ์ขันที่

แสดงออกในรปูของภาษาของผูพู้ดภาษาอังกฤษ 

สว่นการทีผู่เ้รยีนเขา้ใจแลว้จะ “ข า” หรอืไม่นัน้ 

เป็นอีกประเด็นหนึ่งที่จะตอ้งศึกษาเพิ่มเติม

ต่อไป แต่คงจะไม่ใช่หนา้ที่หรือเ ป้าหมาย

โดยตรงของผูส้อนที่จะตอ้งท าใหผู้เ้รียน “ข า” 
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ใหไ้ด ้เพราะสิง่นี้ข ึน้กับปัจจัยหลายอย่าง อาท ิ

สมรรถนะทางภาษาของผูเ้รยีน ความถีใ่นการได ้

สัมผัสภาษากับเพือ่นต่างชาตหิรอืผ่านสือ่ต่างๆ 

ฯลฯ อยา่งไรก็ตาม ในทัศนะของผูเ้ขยีน ผูเ้ขยีน

ค่อนขา้งมั่นใจว่าหากผูเ้รียนไดม้ีโอกาสเรียน

หรือสัมผัสภาษาอังกฤษแบบข าขันมากขึ้น

เรื่อยๆ ก็ น่ าจะเป็นไปไดสู้งที่ เขาจะเขา้ถึง

สมรรถนะทางอารมณ์ขันแบบอังกฤษไดโ้ดย

สมบรูณ์ 

สดุทา้ยนี ้ผูเ้ขยีนขอกลา่วจบบทความนี้

ดว้ยเรื่องตลกอันหนึ่งเพื่อย ้าเตือนใหเ้ห็นถึง

ความส าคัญของการเป็นคนทีม่อีารมณ์ขนั ดังนี ้

If towels could tell jokes they would 

probably have a dry sense of humor. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

อำจำรย ์ดร. กำนดำภร  เจรญิกติบวร 

ส าเร็จการศกึษาในระดับดษุฎบีัณฑติดา้นภาษาศาสตรจ์ากคณะอักษรศาสตร ์จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลัย  

มคีวามสนใจศกึษาเกีย่วกับอารมณ์ขันในเชงิภาษาศาสตร์ วาทกรรมวเิคราะห ์ และวัจนปฏบิัตศิาสตร ์ 

ปัจจุบันเป็นอาจารยป์ระจ าสถาบันภาษา จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลัย และเป็นกรรมการกองบรรณาธกิาร

วารสาร "ภาษาและภาษาศาสตร"์ และวารสาร "วจนะ" 
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